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				Эта страница была вычитана




Молитву передъ сномъ… О, кто бы угадалъ

Мученія мои и ужасъ безпредѣльный!

Быть можетъ, въ этотъ часъ, въ агоніи смертельной,

Онъ—мой возлюбленный—напрасно звалъ меня!

Часы пробили семь, отчетливо звеня;

Мужъ тутъ же пробѣгалъ вечернюю газету.

Я тихо начала: «Прошу тебя, мой другъ,

Взгляни, не лучше ли извѣстному поэту?»

Я слышала сама безумный сердца стукъ,

Что̀ билося въ груди такъ часто и неровно…

Но онъ отвѣтилъ мнѣ, зѣвая хладнокровно:

«Вчерашнимъ вечеромъ скончался твой поэтъ!»

Когда я роковой услышала отвѣтъ,

Я руку мальчика вдругъ стиснула невольно

Въ безуміи своемъ… и съ ужасомъ въ глазахъ

Воскликнулъ онъ: «Мама̀, пусти меня, мнѣ больно!»




БЕРТА.
О, что за дѣло мнѣ! Мученія и страхъ—

Вы заслужили ихъ. Но онъ—любимый вами,

Онъ умеръ одинокъ печальными глазами

Слѣдя за дверью той, и въ свой послѣдній часъ,

Среди агоніи, надѣясь видѣть васъ…




РЕНЭ.
Нѣтъ, вы безжалостны. Ну, что-жъ? Я въ вашей власти,

Вы все же будете несчастны навсегда,

Узнавъ всю глубину моей безумной страсти!




БЕРТА.
Въ страданьяхъ и тоскѣ протекшіе года

Не сдѣлали меня глухой и недоступной




Тот же текст в современной орфографии 


Молитву перед сном… О, кто бы угадал

Мучения мои и ужас беспредельный!

Быть может, в этот час, в агонии смертельной,

Он — мой возлюбленный — напрасно звал меня!

Часы пробили семь, отчетливо звеня;

Муж тут же пробегал вечернюю газету.

Я тихо начала: «Прошу тебя, мой друг,

Взгляни, не лучше ли известному поэту?»

Я слышала сама безумный сердца стук,

Что́ билося в груди так часто и неровно…

Но он ответил мне, зевая хладнокровно:

«Вчерашним вечером скончался твой поэт!»

Когда я роковой услышала ответ,

Я руку мальчика вдруг стиснула невольно

В безумии своем… и с ужасом в глазах

Воскликнул он: «Мама́, пусти меня, мне больно!»




БЕРТА.
О, что за дело мне! Мучения и страх —

Вы заслужили их. Но он — любимый вами,

Он умер одинок печальными глазами

Следя за дверью той, и в свой последний час,

Среди агонии, надеясь видеть вас…




РЕНЭ.
Нет, вы безжалостны. Ну, что ж? Я в вашей власти,

Вы всё же будете несчастны навсегда,

Узнав всю глубину моей безумной страсти!




БЕРТА.
В страданьях и тоске протекшие года

Не сделали меня глухой и недоступной
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